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摘要! 从译者主体性出发#探讨合作翻译各方如何在译前&译中&译后各个阶段调和译者主体性#并

最终实现译者主体性 (合一) 的目标$ 以,阳光灿烂的冬季-的合作翻译模式为例#研究合作译者

主体性在译文出版市场&小说文学价值和翻译策略等方面的体现#进一步提出翻译外国文学作品

时#可以采用 (异化) 为主# (归化) 为辅的翻译策略#呼吁在文学翻译中借鉴这种高效率&高质量

的合作翻译模式$
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##近年来#许多学者从不同角度对译者主体性进

行了研究#大大拓宽了翻译研究的领域$ 谢天振论

述了文学翻译中译者主体意识的觉醒(&)

' 许钧全面

分析了译者主体性#从译者的传统身份谈起#指出翻
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译界对翻译活动的描述由 ,忠实- 走向 ,叛逆-#从

而确立了译者的主体性和主体意识#并从视界融合

的角度论述了翻译的主体间性($)

$ 英国著名翻译

理论家彼得4纽马克!@,.,$8,H<&$E"曾经指出#

,没有任何文学巨著是由一个以上作者完成的#同

样#一流的译文必须由一人完成#并只能带有一种个

人风格的烙印$- 他猛烈抨击了部分合作翻译的文

学译著#指出其审校工作不到位(!)

$ 纽马克的观点

代表了译界部分学者对合作翻译模式的以偏概全的

认识$ 合作翻译模式中最基本的问题在于风格的

,合一-#然而每位译者都可能具有各自的主体性$

独立的主体性和合作翻译的一致性目标由此产生矛

盾#如何调和这对矛盾#更好地实现译者主体性 ,合

一- 的终极目标#是亟待解决的一个难题$

本文要讨论的是英语小说G8)+: 4% (&%)+7/ '%)

@*/&4$ /-7 ":%)4汉译的合作翻译模式#即由中国译

者负责一稿#美国译者负责二稿#再由中国译者进行

统稿工作$ 美国译者既是原著的合作编著者#又是

译著的合作译者#兼任双重角色!见图 &"$ 这种合

作翻译模式在保留原著精神#彰显译者主体性方面

表现出强大的功能#在文学翻译实践中值得借鉴$

本文从译者主体性出发#研究合作翻译的可行性和

局限性$

图 -.原著译著'作者译者关系图

+98B-.K$),%2'9@&$)*&'$)%<$&96)'$,&>6'$)*&'$)%<$&6'%

'(<$&96)%>9@

一% 合作译者主体性在译文出版市场

的体现

##翻译目的论创始人汉斯4弗米尔以文本目的为

翻译过程的第一准则#发展了功能派的主要理论&

目的论$ 作为一条总原则#翻译方法和翻译策略必

须由译文预期目的或功能决定(,)

$ 对于合作译者

来说#重要的是在译前针对不同类型的文本%不同的

翻译目的#商讨采用相应的翻译策略#达成共识后#

译中严格遵守#保证译文质量和风格的一致$

目的语读者对美国佛罗里达州的了解往往停留

在迪士尼乐园%沙滩与阳光#为了增添译著与原著之

间历史和地理上的互文性#编著者特意在上海寻找

合作译者与译著出版社#这也是译者主体性的重要

体现之一$ 美国合作译者考虑到上海正在建造迪士

尼乐园#与美国佛州著名的迪士尼乐园遥相呼应#决

定在上海寻找中英语俱佳%并具有很强的跨文化转

换意识的译者#而且选择将总部设在上海的出版社#

利用上海这座国际大都市的影响力辐射到更广泛的

潜在读者群$

本文讨论的整个翻译过程是合作译者商榷%妥

协%调整的结果#出版社经过前期与合作译者沟通#

检测试译稿水平#完全信任译者的翻译能力#赞同其

采取的翻译策略$ 合作译者译前已经明确译著以出

版市场为导向#并向出版社建议#以双语对照的形式

出版这部译著#吸引英语学习者%文学爱好者%英语

教师等更广大的读者群$ 原著是一部历史文化类小

说#在美国文学史上具有一定的价值#译著虽不是流

行小说#但对越来越开放的中国市场而言#仍有庞大

的潜在读者群$ 合作译者在译前经过多次沟通#达

成一致的翻译目标& 译著既要不失原著的异域特

色#又要使目标读者群无需费太多力气就可以领略

到佛州的人文情怀$

另外#译者主体性与出版市场的关系还体现在

以下两个方面& &"标题' $"前言和后记$ 原著的标

题是G8)+: 4% (&%)+7/ '%)@*/&4$ /-7 ":%)4!*强体赏

心佛罗里达之行+"$ 这本小说是赛勒斯4康迪特

!F/$#-F"%4*."第一部#也是仅有的一部文学遗作$

直到数年前#佛州的张文献教授发现了小说的手稿#

他与莫瑞斯4奥沙利文教授合作编著#$%%' 年小说

得以在美国市场发行#并荣获美国佛州历史学会

$%&% 年度派曲克4T4史密斯出版奖$ 原著出版

时#编著者撰写了前言和后记#为原文读者增加了阅

读背景知识#包括 ,地名的解释- % ,手稿出处- %

,文学背景- % ,人物性格- % ,编辑由来- 和 ,参考

书目-#继而将小说标题扩充为G8)+: 4% (&%)+7/ '%)

@*/&4$ /-7 ":%)4& 8$*.%14&-"" ?%3*&%'65)01

;/)=$0)146%-7+4!*强体赏心佛州行& 赛瑞斯4康迪

特 &-"" 年遗著+"

(")

$ 进入中国市场时#为了让译

文读者能够与小说产生共鸣#合作编著者和合作译

者在互相尊重#充分协商的前提下#大胆地将译著标

题改为GM+-4*)+- "0-1$+-*!*阳光灿烂的冬季+"#

以拉近读者与译著的心理距离#缩小时空差距$

此外#身兼译者与编著者双重身份的美国华裔

,&$
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教授将前言%后记大幅删减#将两者合并为前言$ 大

多数译文读者对当时的佛罗里达知之甚少#如果长

篇累牍地介绍其文学背景%历史价值等#会适得其

反000削弱译著读者欣赏小说的阅读兴趣$ 值得注

意的是#原著的前言阐述了地名的来历和变迁#而中

文版这一部分被完全删除$ 地名本身对于普通译文

读者很难产生地理位置上的联想#详细介绍地名的

来龙去脉很难为译文读者增加信息#反而使之阅读

时产生畏难情绪$ 合作译者在修改前言与后记上#

充分考虑出版市场读者的文学背景%阅读期待%地理

知识等因素#一方面努力再现当时佛州的风土人情#

另一方面使译文更加符合译语读者的阅读习惯#使

他们花最小的力气#获得最大的文学享受$

二% 合作译者主体性在小说文学价值

方面的体现

##$%%' 年#G8)+: 4% (&%)+7/ '%)@*/&4$ /-7 ":%)4&

8$*.%14&-"" ?%3*&%'65)01;/)=$0)146%-7+4!*强

体赏心佛州行& 赛瑞斯4康迪特 &-"" 年遗著+"在

美国面世$ 作品详述了 &' 世纪 "% 年代早期圣约翰

斯河流域普通大众的日常生活#记录了带有鲜明特

征的佛罗里达风俗$ 小说讲述了一名 &) 岁的纽约

青少年乔治4莫顿来到美国最南部的佛罗里达州#

通过一冬的打猎探险游历#展现了他的心路发展历

程#昭示了人与自然之依赖关系#反映了美国建国初

始早期移民筚路蓝缕的拓荒精神#具有较高的历史

及学术研究价值$ 该书可视为以马克4吐温为代表

的美国南方及西部探险文学的滥觞或先驱之作$ 两

位编著者与译者交换意见#一致认为这部小说在文

学上%历史上都具有较高的学术研究价值#应该译成

汉语#进入中国出版市场#与中国读者见面$

在小说*阳光灿烂的冬季+的文学价值上#合作

翻译模式下的译者主体性主要体现在两个方面& 首

先#合作翻译双方理解与尊重原著的文学价值#这部

小说发生在尚未成为旅游胜地之前 $% 年的佛罗里

达#其主要学术价值在于表现了该地区当时水草丰

美而危险重重的自然环境(*)

#可视为后来以马克4

吐温为代表的美国探险文学的先驱之作$ 除此以

外#合作翻译双方又无时无刻不关心译者主体性#不

同主体间保持沟通%互动%妥协的螺旋循环上升状

态#直至译者主体性实现 ,合一- $ 文学作品翻译

的自由度比科技翻译大得多#但中国译者毕竟没有

亲身打猎%捕鱼等经历#在翻译过程中#往往以源语

为导向#受源语表层结构制约' 而美国译者对小说

发生地的风土人情了如指掌#能够更好地体会原著

作者的精神$ 两位译者理解合作方自身的翻译条件

和应该遵守的职业道德#既尊重对方的翻译成果#又

保留修正%润色的权利$ 在此基础上#为了淋漓尽致

地再现小说的文学价值#合作译者反复沟通%协商%

验证#使译者主体性真正在小说翻译中达成 ,合二

为一- 的目标$ 例如&

例 -#51,$,H,$,$*42,-"(4$/ 2$&--&%4 9"%4-

"(H&.,$-3&..,$,4 &D"#..1$"#21 *.#&%4 *% .1,3,%.,$

H&-&% *-'&%4 .1&.H&-3"+,$,4 H*.1 &4,%-,2$"H.1 "(

.$,,-7!第九章"

译文 0#草原里可以看到零星的干草堆和池

塘#中心位置是一个植被茂密的小岛$ !中国译者"

译文W#里面干草堆和池塘星罗棋布#在它中

间是一个树木茂密的小岛$ !美国译者"

合作译者曾就-3&..,$,4 &D"#.的所指#有过深入

的讨论$ 美国译者在电子邮件中写道& ,我曾去过

佛州一处类似的地方#那儿到处是草堆和池塘$ 根

据此处的描述#应该是他要穿过许多干草堆和池

塘$- 译文出现争议时#中美两位译者始终平等地协

商%沟通%糅合#最终实现译者主体性的 ,合一- $

其次#在整部文学作品的翻译过程中#合作译者

产生不同的见解是正常现象#无需回避#也无法回

避$ 出现这种情况的原因有很多#一是因为合作双

方具有独立的译者主体性#理解上会产生分歧' 二

是因为原作者的创作态度比较随意#可能会出现笔

误#合作译者对笔误的理解可能产生异议' 三是#一

二百年后#原文语义发生变迁#合作译者对语义变迁

的理解可能有出入$ 例如&

例 /#N*..',%,2$",-4&%3,4 &%4 1#$$&1,4 *% .1,

-.$,,.-' .1,D"&$4,$-*% .1,1".,'--H&$<,4 "#."% .1,

9*&==&-' &%4 &2,%,$&',?3*.,<,%.-H,9..1$"#21 .1,

."H%7!第十一章"

原译#小黑奴在街上跳啊#唱啊' 酒店的旅客

一窝蜂地冲到广场上' 镇上到处是兴奋的场景$

改译#小黑孩在街上跳啊#唱啊' 酒店的旅客

一窝蜂地冲到广场上' 镇上到处是兴奋的场景$

原著作者康迪特对政治似乎漠不关心#尽管当

时美国南北形势日趋紧张000佛罗里达是在美国南

北战争中第三个脱离联邦宣告独立的州(*)

#但整部

小说几乎没有那场战争即将来临的任何暗示$ 经过

多次深入地探讨#合作译者一致认为#黑奴在当时的

"&$
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美国随处可见#人们并没有完全意识到奴隶制度的

弊端' 时至今日#奴隶制度早已离译文读者远去#既

然原著无意抨击奴隶制度#译著也无需画蛇添足$

去 ,奴- 为 ,孩-#方能真正体现原著作者的创作意

图#也更接近译文读者的阅读期待$

通过以上两例#笔者认为#为了保证译文的质

量#充分彰显原著的风格#合作译者不存在主辅关

系#而是平等协作的关系#双方本着尊重原著精神的

宗旨#使小说的文学价值在译语中得到重生$

三% 译者主体性在翻译策略方面的体现

在翻译过程中#中国译者每译完一章#美国译者

立即进行审核#这种合作翻译模式不仅重视校审环

节#而且非常注重译中的沟通#最大限度地保证了译

文风格的 ,合一- $ 从阐释学的角度来看#对合作

译者来说#如果要实现译文 ,合一- 的目标#就必须

对原文的阐释达成统一#并严格按照这种阐释方式

来规范翻译行为$ 在文学翻译中若要保持风格的一

致性#必须在译前做好大量准备工作#翻译过程中不

断协调#统一对原文的认识%对译文风格的把握以及

翻译策略的选择$

这部小说的两位译者在译前反复斟酌原文#理

清原著的难点$ 小说第一章译完后#中美译者对翻

译策略又展开了一次深入的讨论$ 美国译者指出#

译著读上去要像生活在 &' 世纪中叶高中生的口吻#

不能学究气过重$ 在翻译过程中#应该始终记得#主

人公乔治只接受了高中教育#他的舅舅也未进入高

等学院求学#翻译过程中要特别重视人物的这些特

点#并在译著中得以充分展现$ 另外#原著作者使用

第一人称比较随意#但译文应符合目的语的使用规

范#除了书信往来#避免滥用第一人称$ 这次讨论充

分体现了合作译者主体性的 ,合一-#进一步奠定了

译作的整体翻译策略$

每位译者有独立的主体性#具有不同的语言修

养%文化涵养和语言风格#这给合作翻译#尤其是文

学翻译的合作译者带来了很大的困难$ 这些差异源

自译者的个人风格#包括语言习惯%思维方式%遣词

用字等#以至句型模式和段落发展#不同译者的个人

风格可能会在译著中不经意地流露出来$ 在翻译这

部小说时#两位译者尽量保留原作风格#又考虑到中

国读者对 &' 世纪的佛罗里达知之甚少的现实#因

此#翻译策略首选贴近原文的 ,异化法-#但文化背

景相差甚远时#大胆采用 ,归化法-#向中国普通大

众介绍当时当地的带有异域色彩的文化%习俗等$

比如#为了充分体现主人公乔治的人物特点#对话的

翻译倾向于使用短句#使更加活泼的人物形象跃然

纸上$

*阳光灿烂的冬季+是最早描述佛罗里达的著

作之一#塑造了一批鲜活生动的人物形象#包括詹姆

斯舅舅%杰克叔叔%亨特先生%戴维%哈斯廷斯先生

等$ 人物形象的塑造得益于巧夺天工的人物语言#

合作译者深谙这个道理#在翻译原著不同人物形象

的语言时#格外谨慎$ 比如&

例 C# ,GH*''.,''/"##- -&*4 )%3',!&<,-7,G

1&+,-&*',4 *% -*4,H1,,'-.,&<,$-"(.,% D#.%,+,$*% &

9$"9,'',$7B%4 &-.1,/ &$,3"<*%2 *%." #-,-" <#31#G

H*-1,4 ." -&*'*% "%,&%4 >#42,("$</-,'(.1,

3"<9&$&.*+,<,$*.-"(,&31 <,.1"4 "(9$"9#'-*"%7-

!第一章"

(*)

原译# ,让我来告诉你#- 詹姆斯舅舅说# ,侧

明轮船我乘过很多次#但从来没有乘过螺旋桨船$

而螺旋桨船使用频率很高#我希望也能尝试一次#亲

自比较两种方法的优劣$-

改译# ,让我来告诉你#- 詹姆斯舅舅说# ,侧

明轮船我乘过很多次#但从来没有乘过螺旋桨船$

而螺旋桨船现在越来越多#我希望也能试一次#亲自

比较哪种更好$-

,使用频率很高- % ,比较两种方法的优劣- 学

术气过重#未能反映詹姆斯舅舅没有接受过高等教

育的人物特征$ 第一章译完后#合作译者及时沟通#

交换了意见#最终达成共识000小说中的人物语言

应该浅显易懂$ 因此#合作译者调整了翻译策略#统

一了译著的翻译风格#在发挥译者主观能动性的基

础上#使原著中的人物形象通过口语化的表达愈发

活灵活现$

原著作者康迪特在小说中描写了周围的一些韦

拉卡居民和农夫如何工作%社交%结婚%做礼拜%打猎

和钓鱼(*)

$ 比如#为了塑造一位受教育程度不高的

农夫形象#原著作者很自然地使用了当地的俚语#发

音也不符合标准英语的规范$

例 D#!#-.&-.1,/ .#$%,4 &$"#%4 &9"*%."('&%4#

)%3',!&3E -&%2 "#.# , N""E 4&170,, 4, D&$

-H*<<*%/ "+,$4,$*+,$7- 51,/ &'''""E,4 &%4#-#$,

,%"#21#.1,$,H&-&D,&$&D"#.1&'(&<*',($"<.1,<

>#-.-.&$.*%2 ." -H*<&3$"--.1,$*+,$7

(*)

!第五章"

原译#正当他们绕过陆地的一个岬角时#杰克

叔叔大喊道# ,快看啊3 看熊游过河啦3- 大家都看

*&$
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到一只离他们大约半英里的熊正准备游过河$

改译#正当他们绕过陆地的一个岬角时#杰克

叔叔大喊起来# ,快看啊3 看熊瞎子过河啦3- 大家

都看到离他们大约半英里开外的一只熊正要游

过河$

原译对原文的理解没有偏差#但译文太过贴近

原文$ 译者应该会使用三教九流的语言#文学翻译

中的语言不以高雅与低俗来区分#而以是否符合人

物形象为第一要义$ 猎熊是 &' 世纪中期圣约翰斯

流域普通大众生活的重要组成部分#经常出现在人

物对话中$ 以前翻译界处理方言的通行做法是#用

译入语方言代替原语方言$ 但这是一种危险的做

法#有时会使译文读者一头雾水#甚至会造成误会$

合作译者协商后#一致认为可行的做法是用俗语#甚

至粗俗语来传译原文中的俚语$ 熊的视力很差#中

国老百姓称为 ,熊瞎子- $ 夏季#熊喜欢呆在水里#

游泳技术不错#可以横渡 &7" 公里宽的河流$ 译文

,快看啊3 看熊瞎子过河啦3- 生动地再现了人们看

到野熊过河时兴奋的样子#这样的语言符合普通大

众的表达习惯$ 由此#合作译者达成 ,以俗译俗-

的共识#这样的例子不胜枚举#由于字数限制#不再

赘述$

在文学翻译中#合作译者可以采用倾向于源语

文本的翻译策略#即 ,异化法-#以规范各译者的翻

译行为#统一译文风格#最大限度地使译文读者领略

异域文化#但还要适时灵活地采用倾向于译语的表

达方式#即 ,归化法-#以保证译著的流畅优美#给译

文读者带去文学美的阅读享受$ 译者不但要具备娴

熟的驾驭双语的能力#理解文本的字面含义#还要正

确理解文本背后隐藏的作者的主观世界#重建作者

在创作文本时的原初世界和生活形式())

$ 这部小

说的合作译者主要从读者可接受性的角度出发#采

用 ,异化- 翻译策略#以传播美国佛州 &' 世纪中叶

的人文历史#辅以 ,归化- 翻译策略#缩小译文读者

与原著在时间和空间上的巨大差距#更好地满足目

标读者对翻译文学的审美期待$

四% 结束语

综上所述#译者独立的主体性与合作翻译的一

致性目标并非不可调和#只要合作翻译各方在译前%

译中%译后不断地进行沟通%互动%妥协%糅合#最终

可以达成译著 ,合一- 的终极目标$ 笔者认为#在

机器翻译或机器辅助翻译尚不能很好地解决文学翻

译的情况下#采用以译入语为工作语言!中文"和译

出语为工作语言!英文"的译者合作翻译文学作品

不仅可以保证翻译的速度#而且能够妥善处理不同

译者在译著语言的各个层面可能出现的主体性差

异$ 这种合作翻译模式建立在合作方双语俱佳#具

有强烈的跨文化意识#具备合作意识的前提下#不存

在主辅关系#而是互相信任#互为依存$ 对于文学翻

译而言#这种高效的合作翻译模式应该借鉴%应用$
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